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“Noun-verbs” in Amis: words which stand in the middle of nouns and verbs

40—k
Kazuhiro Imanishi
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Hiroshima University

Abstract: The Amis language is a language spoken along the eastern coast of Taiwan. In the
Amis language, nouns and verbs can be defined as words being preceded by case markers and
those never being preceded by case markers respectively. There are, however, some words
which are optionally followed by case markers; that is to say, their status lies somewhere in the
middle of nous and verbs. There have been very few, if any, previous works that deal with this
type of words in the Amis language. The present paper focuses on the description of those words
and proposes possible research in the future.
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1. 1FC®IC

ARET IFE O HICB T A MEEE D o 0%  OFEE LA BRI 4k
WERVWAZLIZED, 7 IFETIE [T4F] T8E] Lv)mil2Ed 52 LD MEETH 5o
L L. TORERERN ZHEEZ W22 L2 0, 45 L8R o 25582 fro & oA
TEL—MHOFHMHHALTLE ) DX T IFFORE LIFHTH 5,

Fex e (BERIZIEE 7 288 LRd) c@hal (BERIZIZEEZ KY) DR
RiRABENE T HakE LOBAER (REZEKT) »HEFLND 2 Lh%\» (Payne 1997) 7
IFRTHZD L) & DEAG ] MR E R 728035 ) T 4sa & BE o I ALE S
JHZENMETH L, 72720, ThEFTP0MkE DT DIRELZ I LRI TR vl
A B THE L BFOPHICAELTLE ) 0N T IFEORBMTH L. AFTEZO—

EVEL R LR L, SROSHTOMEHE T L2 HEL T 5,
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2. PIBORASEEEL L - #F

Wu (2006 : 68-73) DSHRRTWB EHIZ, TIEIIBWTHLAFALHHZXNTE 5 —FW
TR I BEDRD — D =D D EI P TH D, 7 IFEOKERIIBEEE LTHRL (S
76 2018). LA D 4> H 5,

®1 7 IFEORITR

Wl FEHE R s

u= ku= nu= tu=

(1) a. U=singsi ku=fafahiyan. [ZDLMEdeE Tyl
PRE=teacher NOM=woman
b. Mi-cicih=tu kaku tu=kalukap. [ FALZHE % 1 > 72
MI-tear=already 1SG.NOM ACC=paper
c.waay nu=’efa :-12) N

foot GEN=horse

(1) ® 325DFILITBTsingsi [F64: ], fafahiyan [ZE ], kalukap [#6]), "efa [ 134T
BEGRZ 2T Twh, 7 IFEICBWTIRINS 0L &5 L HIT 5.

—J BLF (2b) (2d) IR &N 5 X 9512, mitenuk [#E5 ] % r<um>akat [#< | % &,
B HEE mi-Re <um> 78 EAVMF W FRIIR R 2 2 2 2 E AR Ve (20) O X 9 ISR
DIEVIEIZT B0 (2e) DX ) ICHFHEFHO D22 VIR T HUZCEMICIE LWL 255 2
EHHk 5,

(2) a. U=singsi kaku. [RMEFEATT
PRE=teacher 1SG.NOM
b. *U=mi-tenuk  kisu takuwanan. X L7EWR  [H%72ERZHY L7
PRE=MI-kick ~ 2SG.NOM 1SG.ACC
c. Mi-tenuk  kisu takuwanan. [ ®HR7ZIIREEY L7

Mi-kick 2SG.NOM 1SG.ACC
d. *Na’un-en ku=r<um>akat. BERLER  [REMT TR E RS (Wu2006: 74)
careful-EN®  Nom=walk<um>
e.Na’un-en  ku=rakat. [REMTTHRE RS

careful-EN  NoM=walk
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KSR 2205 2 2SR W EEL (2b) Omitenuk® & ) WCEIfE2 ET Db HiuE, (3)
WCHDIIIIREZETIDOL D 5,

(3) a. *U=ma-fana’  kaku cingranan. I L72ER [z H-> T $ 7]
PRE=MA-know 1SG.NOM 3SG.ACC
b. Ma-fana’ kaku cingranan.  [FAIEZHI> T E ¥

MA-know 1SG.NOM 3SG.ACC

c. *U=ma-tw’as=tu  kaku. BERLAER: [FE (b9) £%50 9]
PRE=MA-0ld=PFV 1SG.NOM
d. Ma-tw’as=tu  kaku. [FAlX (H9) FEHTT

MA-0ld=PFV  1SG.NOM

(2) (3) DB 2 FyFHRF (mi-, ma-, <um> % &) PHVTBY, BERZZITLZ L0
Kenboe T IFETIE [BE] &2 5

3. £AEHAOTRN LIRS B\ E T 5—HOHE

B2HOMMICBWT, T IFKICBT 2 EE L BFAOEARN LK E OB 2 LA R,
LAL, 7IGECIECOEELIZH B I LWV—HOEIFAET 5. IO OEIL. 45 & k.
IR, A HHE BAROEIREZF 5 2 TR B AN BE & AR IS B TR DR
ZZFTICHMTOMHADPTERTSH S &) Bz o, flzid, LUT ®ma-mikarung [#
SN, E3] BEFOFTH B, mami-karungldiEitkarung [ER ] ICEEFHEFHMI-DT X, #
z ZCaB M EMHEN B TRERRIN 7 2 X A DD 5 7255 TH %o

(4) a. Cima  ku=ma-mi-karung? [FESENFE T2 ? HEDITFETTH?
who  NOM=RED-MI-carry
b. (U=)ma-mi-karung kisu anudafak. [H77PHHENE 3 HERETY

(PRE=)RED-MI-carry 2SG.NOM tomorrow

(42) 2B\ Tmamikarungld EROBREZIFTHBY, Zie LTHRIELTWA LI ICHR
%0 —Jiv (4b) IZBVTRERHEROu=1EH > TH % TD v BIFISE G ICu=2%
SHLEE % 5 MR A REE (1) 2) 228 ob b & HE) FHERLTWwa,

Z ®ma-mi-karung® X 9 ZEEDMENIIO W T O34 A CldImanishi (2008 : 73-74) 12
TDOFPEHLEDOATHY, INHDOFEORRIZFETIILALLIN TV RVOPBIRT
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Hb, FEHEOINTTOFETIO L) il GEEZEATER) FITHER S>> Twb, U
T, ] 2256 [17] FTERLTRTEHIZEL, 2R L THEEZEBR L TW L,

[1] mi-...-an/ni-...-an% : #F (~L72, ~L7ZATH5)

(5) (U=)mi-tefad-an ~ ningra  ku-na=dafung. [MEiEchzdke L]
(PRE=)MI-fall-AN  3SG.GEN NOM-this=thing (ER: CNIRICE - THE SRR

HAGIZCRIES, mitefad-anZ ZFHCHERT 2 & TZNIIHRIC K- THRE S D] &
=Y. BEIICHRT 2L [ChidfkickoTHEIN] kb,

2] sa- B4 EE (~%2 Mo TT 5, ~FTHHEHTHL)

(6) (U=)sa-pi-tangtang aku tu=pinginguyay ku-na=kasuy.
(PRE=)SA-GER-boil 1SG.GEN  ACC=bath NOM-this-wood

(R OFF T2 ifhA L X9

piHIB A DEFETH B0 MFRICH B X H 112 (6) ZHFAMICHRL 72354, CoLdERE
EFfIC3 2878 (applicative) TH 2 LR DI ENWETH S, Wu (2006) & EEZ 0
fERZ S TV 5o —J7 RIS L 72561 [ 2 OFHEAIEA 2l ERTY ] &
W), HIZHEBEZ EFEIC LT ORE L E RS,

[3] B4 d-an : B (~OBHTT B, ~T 2% TH5H)
(7) (U=)ka-futi’-an aku ku-na=luma’.

(PRE=)GER-sleep-LOC  1SG.GEN NOM-this=house
[FAFZDORTELT

ka-13 (6) Opi-& [Akk, BIHFAOEFTH 25 [2] ORE LEK 2O 2 BHEMISHRT 2
&, ka-anl @G 2 BEIOHE T H5EMETH 2 LIRS 5 2 Lathikb, —Ji AR
e 325 L [ZORIZRPELLNTY | L), BedYie KT 4aLE b,

[4] Ca Ef-.-en : ~FTAHARETH5H, ~TH5REZDHDOK
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(8) (U=)ka-kilim-en aku ku-ya=tamdaw. [FAEHDOAZTES L EniTwn]

(PRE=)RED-look.for-EN  1SG.GEN NOM-that=person

(8) #HART 2L [HOAFRIES AV E VTR (A)] 0X )1 hs. HAEET
SEAWSCE BIHIC SO AATHT £ CBEVT 5 &y [ RS BLLER]
(RS BV LT ROAZ] E5LTOHb RV L OWENKD. WiFE £ AL ME K
L 2B LR BTV B HITH 5o

[S]nani- : ~22H, 26 FTBHN - D

(9) a. U=nani-cuwa  kita a misatapang. (VL o JEE KRR SRR L5 )
PRE=NANI-what IPLINCNOM LNK  begin
[(R7eBiZEIhSiHboEL ) H 7
b. Nani-cuwa  kisu a tayni?
NANI-what ~ 2SG.NOM LNK come
[HR7ZEIHhHRE L2 ? ] (5 2013:463)

(92) (9b) IZH 5N S & 912, nani-dBEFOu=ADH > TH L TOMMATE ZHEE/ELEERFT
H5b

[6] paku- : ~7Z L HEVT L, ~ZEWEVWENL L DE

(10) (U=)paku-maan kisu turira? [HRlzizbhzmefhEnLz0? |

(PRE=)PAKU-what ~ 2SG.NOM  ACC.that
[7] Bhil-ay : #EPIC~F B Lize ~35 L7ZATHAH

(11) (U=)r<um>madiw-ay cingra. [IEHTFTT xS GE2I) KoTwE 3
(PRE=)-sing<UM>-AY 35G.NOM

ayld % { AT T [ il bEft] [HETHH L2 ETER] L II)fnzEzirTns
(Wu (2006). Imanishi (2008) 7z &). (11) 3 REEEREHIC L 5 &, 2T (rumadiw [#K
91 5 AT, rumadiw-ay [HKF]) THAHEWVD) EHRICH 25 L, WETIE R WHPEAFER
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ALK S TVBIRFTHDLLEVWIBEIRICH LD ETH D,

[8] kalu- 1 ~IZ &R0, ~IZENVWLDTH S

(12) (U=)kalu-fafahi kunini. [ZOAZHEIACLZV (ER SHUERSAICENZW) ]

(PRE=)KALU-fafahi  NOM.this

(12) CERERZFANPEEINTHDEH, WRPSHB LT [REZOAFRIAICLZV
DERIZE b,

O malu-: ~7ZEELOBNTWE, ~ZLEELLNTVWLILDTH S

(13) (U=)malu-tayal aku kunini. [FITNZHGORT > 7EFHZ L BT 5
(PRE=)MALU-work  1SG.GEN NOM.this (R TR L > THEFLEEFE O TR D)

[10] sapa- : ~FTHFETHD. ~TLHFEDLDTHA

(14) (U=)sapa-tafu aku tisuwanan.
(PRE=)SAPA-package 1SG.GEN 2SG.ACC
[FAZHR72IE O e H T 5]
(ER: RIS L o THRZAOWIZR LD TE (OW) TT)

[11] patala- : ~IZHE> TV, ~IZFHFS TV HDTH S

(15) (U=)patala-likul. [BAHIH->Twoale WTY) ]

(PRE=)PATALA-back

[12] saki- : ~D72D, ~DzDDH D

(16) (U=)saki-wadis konini a sapaiyu.
(PRE=)SAKI-tooth NOM.this LNK medicine
[CodFwD7z0 (DY) TF )
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[13] tada- : AHIT~72

(17) (U=)tada-suwal kunian.
(PRE=)very/true-story NOM.this

[CNEALDOFETY |

[14] haki- : ~ 6, ~0HTH5S

(18) (U=)haki-anini.
(pre=)haki-now/today
(4 (5H) »5 (DY) <7

[15] matu- : ~IZPTVE, ~ITPUTVB5DTH S

(19) (U=)matu-fafuy  ku-ra=wacu.
(PRE=)MATU-pig  NOM-that=dog

[HORIFKIBT D W7) ]

[16]sanu- : ~%fliH, ~IZfEHIDDTH 5

(20) (U=)sanu-suwal = nu=matu’asay ku=pinangang aku.
(PRE=)SANU-talk  GEN=elderly.pecople NOM=behavior 1SG.GEN
[FAIERAEDS o728 ITTH L 7]

(B ROATENIEGF ) OF ) Fefio T0I T Mo Tna 5D TY)

[17] halu- : ~&—FH2, ~&—HDLDTH D

(21) (U=)halu-kisu a mipadang a matayal
(PRE)HALU-you  LNK help LNK work

[l b—#IC (FfaoT) X F7

39

Vb, SNFETICAODP > T BITHEOE IO A2 B L7z, ROFTINSIZDONWT

DELREIT) o
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4. BREFRED

8 3ETRBEAT o 7o—HEOFHE, BEERVH 5 TH LT LvE v KTHH R4
ERBLFETHY BERE LIRS EETOBEIAAE b HEE bE) ML LT
W% L2 UE 2 572\, Imanishi (2008) 13 Z41% noun-verb& MUY, M. L7zdhil & LT
Fo T2, ARMTHLZNII LA > TIOMm@E [HBF] IR 10T 5,

% DFFHITB VT EBFAOPEIAES 2 mal & LTRERAIET O, Bz,
DT o 4728 3 85 & AF OIS RN 2 IREE KTHEIH L L FRLTVEHDOTH
b0

[1] Ross (1972 : 316) (LI T iz e L, A0 bR &2 R CHfIC R % BHRA{L
Zigil L TwW3

(22) Verb > Present participle > Perfect participle > Passive participle > Adjective > Preposition (?) >

“Adjectival noun” (e.g., fin, snap) > Noun

[2] Sasse (2001) (xEhi & 450 % d AR O WG 2 5 B (prototype) TH b & A% L,
MEZXUTDOLIICERL TS,

%2 Sasse (2001) |\ 2&ALHT

Noun & Verb

Most inert Most versatile

Objects Dynamic situations

Naming a participant

&
L

More time-stable entities <> Less time-stable situations
& Reporting an event
&

Discourse referent Episodic

[3] Croft (2000, 2003) iZobjects — properties — actions& \»9) Az HEL TW5b, T
FNhE. R, B e LT SEICHENAEmICH 5,

[4] Walsh (1996) iZnouns - adjectives - nerbs - vouns - verbs& \»9) iz b+ — A b 5
1) 7 ®Murrinh-PathaiB 285 L T %, Nerbs & vounsiEZe i & By o [V 3 5 v i Y 7¢ Fils
TH Y. nerbslZZ NI WERL vounsiZBEIEIT W 2 FD, L LTwW5,
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=7 TIGHEO/EFIIINE IR E RICT S BIEITHIELFEOEKREZERTH,
B 2 IECroft ME 9 & 9 Zproperty®. EHEMAPEHRT L ENLIREOE®RZRL TV L
BT LLZZRVWDOPELHEITN TV,

i kB ORI E L TREADNO S O %% T 5 aEME D — 21, Hopper and
Thompson (1984, 1985) 72%uk-X 2% %5 & #5l DE\ 2 %, Hopper and Thompson 12 & %
&, %EE “refer to a participant” 5L D TH Y, BFEilL “assert the occurrence of an
event” 55D ThHb, HBEE T D OFRNICZE > TZOM L ORFEEEZF>Z L kS
—HOFETHL, LERTEDLURELND S,

B 21X, (23) I2B W T4E)E Omamikarung & sapitangtangid, OB T 5 AW %
e URTHREZRIZL TV D,

(23) a. Cima=sa  ku=ma-mi-karung tu-ya faki.
who=say  TOP-RED-MI-carry.message  ACC-that uncle
[HEA D ORIz HIZA v =TV % Fio T D, LEo7]
(ERR BRI BIZ A v =TV & fio T b DD EE-72)
b. Awa=tu ku=sa-pi-tangtang.
NEG.EXST=already TOP=INST-GER-cook
PR Z 4 2 BHEAS ) M

=i (24) ZBWTIEE LFESHRFZ LR T2 DICHONT 0L EEZ LT EHWHET
Hbo

(24) a. ma-mi-karung kisu anudafak
RED-MI-carry.message 2SG.TOP tomorrow
[BHIZHH A v =Y &FEo T L

b. sa-pi-tangtang tu=hemay ku-na=kasuy
INST-GER-cook ~ ACC=rice ~ TOP-this=wood

[CoO#HTHAZL 7]

DX, AEIR AR L BRI 2R BREOM 2 R L TW B b 00T IFRICBIT 548
FTH B L) BIRIIWTEESS LN, LA L, TOIRZHMT 241213, HIRITHEEIC
B LHHEORTEROIHNS & SOLDIMPLEL 25,

AETIET IR VT L BE O ICALE T 2 BRI ol L. 2
NN bW B BEFRCIREE R TR L E S R E RO L 2R Lz, SHoMsEE L
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TlE, SRS DOFEPEBRICKTOTTED I IfEbNTWDE Y, FICED XD ZRIRKICE

WEEIROU=DEN TV DEDO0 % 0T HLERH L, ZNUZL Y, A CTHopper and

Thompson# 5[l L2248 L 745 L Bjal 0@\ OB TH 5 W HEME 2 > TIT K EDD

%0

JFRREA —A MO A Y TEEIEICE T A2 T AEORERITVICEL T I AL o
THINTVEEHETH L, 7 I NAKRIZISTA~200 A 255, 40RELF o itRIE 7 3
FER D 2 AR R WAL W EROREEE I REEO LU T TH S,
WERLCEBEETLHDOELT : <e> = [0], <c> = [8] (ZZL<i>OHIT [t]),
<s> = [s] (Z2ZL<>DHIT [e]). <y> = [j]. <d> = [I~k], <>= [2], <u>= [u~
o]y <i>= [i~elo AMTHVEHILDS B, HMAPRL TRV ORIETEEHY
AT I ANOFAMIIE (BRBRER G ORI EEEE) »OMENY RETHLOT
Hbo KO T—51ET7 IFEHHLIEOT—FTHY, MOFFTHhIuLiE) kR e
LB RN D B0 ARTIZLL T OMES % V5 s6 AL pLIne BEEIETE. Nom: £H%.
GEN: JEH#%. Acc: X%, prE: dbEB. prv: SE TAHHL LNk V) Y —o

2 mi-BEFAEHO—DOTHY, EEAFAUSERNLRBEZLT) BTS2,

n3FFEEFO—-OTHY, T TEMFTEET,

4 CaBE#ilid, FEORMOFEDORII T a2 T2 TEMEEZIT) TR ATH S, Hi
ZA3kilimen [#E3 ] LW I FRICCaFEHEATR Z 5 & kakilimen& V9 FEIZ, mikilim7 &
ma-mikilim & 7 % o

5 INHWMHEDENIOVWTIEIRS Do TRV, BEEGHICEZ L, IhbHidEEH
ELHLERTH %0

6 pi-LkaldEH 5 FAFOREEET, HIMTHFHBIIOWT [~F5Z & ] 2K, pil
RIIZENE R § 5 EIROK, ka-l3ZF MR EROLE IS L) Kill2d %,

BE R
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